
Ferramentas e recursos lingüísticos
do Instituto da Lingua Galega



Instituto da Lingua Galega (ILG)

O ILG, fundado no ano 1971, foi o 
primeiro instituto de investigación da 
USC. 
Actividade investigadora nos eidos da 

lingüística e da filoloxía galegas.
Resposta ás necesidades da sociedade

galega.
• Métodos de aprendizaxe do galego.
• Código normativo.

Desenvolvemento de recursos, 
ferramentas e aplicacións
tecnolóxicas (de acceso libre).

1971



1971 1986
1992

Década 2000

Década 2010

Fundación TILG v0
TMILG v0
AGO v0

DdD

DDGM

DdX v0

PDT v0

TLPGP v0

RILG v0

TILG v1

TMILG v1

AMPER

CAG v0

DdP

DdX v1

PDT v1

TLPGP v1

AGO v1

BGM

CORILGA v0

CORTEGAL v0

Gondomar

LEDIGAL

PLG v0

RILG v1

TILG v2

FOLERPA v1

PDMapping

CAG v1

TLPGP v2

Toponomasticon

CORTEGAL v1

ParlaMint

ParlaSpeech

TranscriSpeech

Flexionador

FOLERPA v3

Xeraword

Década 2020

Lenda:
Corpus e datasets
Recursos lexicográficos
Aplicacións e ferramentas
Outros
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Gondomar. Corpus dixital de 
textos galegos da Idade 
Moderna
• Corpus dirixido por Rosario Álvarez e Ernesto González Seoane e 

publicado en 2017
• Desenvolvido en TEITOK
• Produción escrita en lingua galega ao longo dos séculos XVI, XVII 

e XVIII
• 84 textos (1594-1791)

• Literarios: poesía culta, poesía popular, poesía cancioneril, 
textos dramáticos e dialogados

• Non literarios: correspondencia privada



Gondomar. Corpus 
dixital de textos galegos 
da Idade Moderna
 Visualización dos manuscritos 

orixinais e dos textos transcritos / 
editados

 Multiedición: 
• transcrición paleográfica ou moi 

conservadora
• transcrición estendida 
• edición interpretativa
• estandarización



Gondomar. Corpus 
dixital de textos 
galegos da Idade 
Moderna

• Busca de documentos 
• Busca nos textos
• Buscas CQL



Gondomar. Corpus 
dixital de textos 
galegos da Idade 
Moderna
Aplicacións e utilidades

• Estudos lingüísticos: 
coñecemento do galego 
medio, análises diacrónicas

• Coñecemento e difusión de 
obras da Idade Moderna

• Aspectos socioculturais e 
sociolingüísticos: galego e 
castelán

• Normalización de textos 
históricos



Recursos lexicográficos
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lexicográficos



Tesouro do léxico 
patrimonial galego 
e portugués

• Recurso elaborado baixo a dirección
de Rosario Álvarez e publicado en
2014 (actualización constante)

• Colaboración entre o ILG e 
universidades de Portugal e do Brasil

• Base de datos léxica que permite o 
acceso rápido e cómodo a 
información contida en traballos de 
léxico dialectal de galego, portugués 
de Portugal e portugués do Brasil

• Dicionarios e vocabularios dialectais, 
atlas lingüísticos, blogs con recolleitas 
de léxico, vocabulario recollido en 
centros de ensino... (desde 1917 á 
actualidade)



Tesouro do léxico patrimonial 
galego e portugués

• Lematización das variantes recollidas 
nas obras

• Clasificación semántica
• Localización xeográfica





Tesouro do léxico 
patrimonial galego 
e portugués

• Busca por lemas

• Busca por variantes

• Busca por palabras das definicións e dos exemplos

• Busca por clases semánticas

• Busca por localizacións



Tesouro do léxico 
patrimonial galego 
e portugués

• Aplicacións e utilidades
• Xeolingüística
• Historia da lingua
• Estudos etnográficos
• Estudos contrastivos entre 

o galego e o portugués
• Consulta de obras de 

difícil acceso ou mesmo 
inéditas

• Coñecemento, 
visibilización e posta en 
valor do léxico dialectal



Aplicacións e ferramentas

PLN Scripts

Aplicacións 
e 

ferramentas

Aplicacións 
web

DContado

Flexionador nominal

Tes a palabra! 
(en construción)

FOLERPA TTS

ASR

Ferramenta 
Dialectometría

PDMapping

Xeraword

Demostradores



• Permite realizar experimentos de 
Dialectoloxía Perceptiva (recollida e 
procesado de datos)

• Almacena datos en formato estándar (R e 
QGIS)

• Procedemento:
• Variables: o/a informante fornece 

información sobre idade, educación, 
perfil lingüístico...

• Test: escoita un estímulo e asígnalle 
unha área no mapa

• Percepcións e actitudes: responde un 
cuestionario

• Código aberto (dispoñible en GitHub)

PDMapping



Colaboración 
co CiTIUS



• Centros: IXA-UPV e ILG-USC
• Obxectivo: 

• ofrecer os coñecementos e a 
experiencia dos grupos que o 
compoñen no emprego da 
tecnoloxía para a investigación en 
humanidades e ciencias sociais

Spanish CLARIN Centre-K



Servizos

• Consultoría virtual para asesorar e responder 
dúbidas sobre cuestións prácticas
relacionadas con estándares, uso de 
ferramentas de procesamento e acceso a 
recursos lingüísticos.

• Soporte para autoaprendizaxe.
• Organización de programas de ensino e 

formación para investigadores/as, 
estudantes, proxectos ou grupos de interese.

• Servizos tecnolóxicos e de xestión e 
planificación de proxectos personalizados en
función das necesidades dos/as solicitantes.



• Actualización e mantemento
• Visibilización
• Mellora dos servizos a 

investigadores/as

Desafíos e oportunidades



• Language Resource Switchboard
<https://switchboard.clarin.eu/tools> 

Incorporación de recursos e ferramentas ás infraestruturas europeas

• CLARIN Virtual Language Observatory
https://vlo.clarin.eu/?1

Social Sciences & Humanities Open Marketplace
https://marketplace.sshopencloud.eu/

https://switchboard.clarin.eu/tools
https://vlo.clarin.eu/?1
https://marketplace.sshopencloud.eu/
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Moitas grazas!

maria.alvarez.delagranja@usc.gal
elisa.fernandez@usc.gal

mailto:elisa.fernandez@usc.gal
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